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Dekrete - 1. Teil - Jahr 2015 Decreti - Parte 1 - Anno 2015 
  
Autonome Provinz Bozen - Südtirol  
DEKRET DES LANDESVETERINÄRS 
vom 16. Dezember 2015, Nr. 22385  

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige  
DECRETO DEL VETERINARIO PROVINCIALE 
del 16 dicembre 2015, n. 22385  

Überwachung und Vorbeugung der viralen 
hämorrhagischen Septikämie (VHS) und der 
infektiösen hämatopoetischen Nekrose (IHN) 
bei Fischen in der Provinz Bozen 

Sorveglianza e prevenzione della setticemia
emorragica virale (VHS) e della necrosi ema-
topoietica infettiva (IHN) dei pesci in Provincia
di Bolzano  

 
 

Es wurde Einsicht genommen in den Einheitstext 
der Sanitätsgesetze, der durch das Königliche 
Dekret vom 27. Juli 1934, Nr. 1265, in geltender 
Fassung, genehmigt wurde. 

Visto il Testo Unico delle Leggi Sanitarie, appro-
vato con Regio Decreto 27 luglio 1934, n. 1265, e
successive modifiche. 

  
Es wurde Einsicht genommen in das Veterinärpo-
lizeireglement, genehmigt mit Dekret des Präsi-
denten der Republik vom 8. Februar 1954, Nr. 
320, und insbesondere in den Artikel 68. 

Visto il Regolamento di Polizia Veterinaria, ap-
provato con Decreto del Presidente della Repub-
blica 8 febbraio 1954, n. 320, ed in particolare
l’articolo 68. 

  
Es wurde Einsicht genommen in das Gesetz vom 
23. Dezember 1978, Nr. 833, in geltender Fas-
sung über die Einführung des Nationalen Gesun-
dheitsdienstes. 

Vista la Legge 23 dicembre 1978, n. 833, e suc-
cessive modifiche sull’Istituzione del servizio sani-
tario nazionale. 

  
Es wurde Einsicht genommen in das Landesge-
setz vom 2. Januar 1981 Nr. 1 betreffend „Rege-
lung des Landesgesundheitsdienstes“. 

Vista la Legge provinciale 2 gennaio 1981, n. 1 su
“Disciplina del Servizio sanitario provinciale”. 

  
Es wurde Einsicht genommen in das Landesge-
setz vom 12. Januar 1983 Nr. 3, in geltender Fas-
sung, betreffend „Gliederung der Aufgabengebie-
te des Veterinärwesens und Neuordnung des 
tierärztlichen Dienstes“, aufgrund dessen der 
Landesveterinärdirektor zuständig ist für die Er-
greifung von Maßnahmen des Veterinärbereichs 
im Gebiet mehrerer Gemeinden sowie für das 
Ergreifen von Maßnahmen, die auf die Sanierung 
von infizierten Betrieben abzielen oder darauf 
abzielen, gesunde Tierzuchtbetriebe vor Krank-
heiten und Infektionen zu schützen. 

Vista la Legge provinciale 12 gennaio 1983, n. 3
e successive modifiche su “Esercizio delle fun-
zioni in materia veterinaria e riordino dei servizi
veterinari” in base alla quale compete al Direttore
del Servizio veterinario provinciale l’adozione di
provvedimenti prescrittivi in materia veterinaria
riguardanti il territorio di più comuni, nonché l’ado-
zione di misure dirette a conseguire il risanamen-
to delle aziende zootecniche infette o a salva-
guardare quelle indenni da malattie o infezioni. 

  
Es wurde eingesehen in das Legislativdekret vom 
16. März 1992, Nr. 266, über die Durchführungs-
bestimmungen zum Sonderstatut für Trentino-
Südtirol über die Beziehung zwischen staatlichen 
Gesetzgebungsakten und Regional- und Landes-
gesetzen sowie über die staatliche Ausrichtungs- 
und Koordinierungsbefugnis. 

Visto il Decreto Legislativo 16 marzo 1992, n.
266, recante le norme di attuazione dello Statuto
speciale per il Trentino-Alto Adige concernenti il
rapporto tra atti legislativi statali e leggi regionali e
provinciali, nonché la potestà statale di indirizzo e
coordinamento. 

  
Es wurde Einsicht genommen in das eigene De-
kret Nr. 35/2766 vom 31. Juli 2001 betreffend das 
Pflichtkontrollprogramm zur Überwachung der vi-
ralen hämorrhagischen Septikämie (VHS) und der 

Visto il proprio decreto n. 35/2766 del 31 luglio
2001 relativo al Programma obbligatorio di con-
trollo e sorveglianza della setticemia emorragica
virale (VHS) e della necrosi ematopoietica infetti-
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infektiösen hämatopoetischen Nekrose (IHN) bei 
Fischen. 

va (IHN) dei pesci. 

  
Es wurde Einsicht genommen in die Richtlinie 
2006/88/EG des Rates vom 24. Oktober 2006, 
mit Gesundheits- und Hygienevorschriften für 
Tiere in Aquakultur und Aquakulturerzeugnisse 
und zur Verhütung und Bekämpfung bestimmter 
Wassertierkrankheiten. 

Vista la direttiva 2006/88/CE del Consiglio, del 24
ottobre 2006, relativa alle condizioni di polizia
sanitaria applicabili alle specie animali d'acqua-
coltura e ai relativi prodotti, nonché alla preven-
zione di talune malattie degli animali acquatici ed
alle misure di lotta contro tali malattie.  

  
Es wurde eingesehen in das Legislativdekret Nr. 
148 vom 4. August 2008, über die Sanitärpolizei-
lichen Bedingungen die bei den Wassertieren zu 
Anwendung kommen sowie Vorbeugung bestim-
mter Wassertierkrankheiten. 

Visto il Decreto Legislativo 148/2008, condizioni
di polizia sanitaria applicabili alle specie d’acqua-
coltura nonché alla prevenzione di talune malat-
tie. 

  
Es wurde in das Ministerialdekret vom 8. Juli 
2010 über die Bestimmungen der Verwaltung der 
Datenbank der Fischzuchtbetriebe eingesehen. 

Visto il Decreto del Ministero della Salute 8 luglio
2010 recante disposizioni per la gestione del-
l’anagrafe delle imprese di acquacoltura. 

  
Es wurde Einsicht genommen in das Ministerial-
dekret vom 3. August 2011, über die Bestimmun-
gen zur Anwendung des Legislativdekret Nr. 
148/2008. 

Visto il Decreto ministeriale 3 agosto 2011, dispo-
sizioni per l’applicazione del Decreto Legislativo
148/2008. 

  
Es ist notwendig, das eigene Dekret Nr. 35/2766 
vom 31. Juli 2001 in geltender Fassung an die 
aktuellen nationalen und EU-Bestimmungen an-
zupassen. 

Considerato opportuno adeguare il proprio decre-
to n. 35/2766 del 31 luglio 2001 e successive
modifiche alle attuali disposizioni nazionali e co-
munali. 

  
  

verfügt 
 
 

DER LANDESVETERINÄRDIREKTOR 
 

  IL DIRETTORE DEL SERVIZIO  
VETERINARIO PROVINCIALE  

 
decreta 

 
 

Artikel 1   Articolo 1 
Umsetzung des Programms   Applicazione del piano 

  
1. Im gesamten Gebiet der Provinz Bozen ist die 
Umsetzung des Programms zur Überwachung 
und Vorbeugung gegen der viralen hämorrhagi-
schen Septikämie (VHS) und der infektiösen hä-
matopoetischen Nekrose (IHN) bei Fischen, 
Pflicht. 

  1. L’applicazione del piano per la sorveglianza e
la prevenzione della setticemia emorragica virale
(VHS) e della necrosi ematopoietica infettiva
(IHN) dei pesci, ha carattere obbligatorio in tutto il
territorio della Provincia di Bolzano. 

  
  

Artikel 2 Articolo 2 
Anleitungen zur Umsetzung des Programms Indicazioni sull’attuazione del piano 

  
1. Das im Artikel 1 angeführte Programm wird laut 
den Anleitungen gemäß der Anlage umgesetzt 
die wesentlicher Bestandteil dieses Dekretes ist. 

  1. Il piano di cui all’art. 1 viene attuato secondo le
indicazioni descritte nell’allegato, che è parte in-
tegrante del presente decreto 
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Artikel 3   Articolo 3 
Entschädigung   Indennizzi 

  
1. Falls in einem Betrieb VHS oder IHN bestätigt 
wird und die laut geltenden Bestimmungen vor-
gesehenen Maßnahmen zur Seuchenausmer-
zung vorschriftsgemäß umgesetzt werden, kann 
dem Betrieb eine Entschädigung ausbezahlt wer-
den. 

  1. Può essere concesso un indennizzo all’a-
zienda, in cui sia stata confermata la presenza di
VHS o IHN e nella quale sono stati adottati i
provvedimenti previsti secondo le norme vigenti. 

    
2. Für die laut Absatz 1 vorgesehenen Maßnah-
men wird dem Tiereigentümer die von der Lan-
desregierung festgelegte Entschädigung ausbe-
zahlt. 

  2. Per i provvedimenti di cui al comma 1, viene
corrisposto al proprietario l’indennizzo fissato
dalla Giunta provinciale. 

  
Artikel 4   Articolo 4 

Überwachung   Vigilanza 
  

1. Die tierärztlichen Dienste des Sanitätsbetriebs 
Bozen, die Beamten des Landesamtes für Jagd 
und Fischerei und die Beamten der Forstpolizei 
überwachen die Einhaltung der in diesem Plan 
enthaltenen Bestimmungen. 

  1. Sono incaricati della vigilanza sull’osservanza
delle norme contenute nel presente piano i Servi-
zi Veterinari dell’Azienda Sanitaria di Bolzano, i
funzionari dell’Ufficio caccia e pesca della Provin-
cia, nonché gli agenti di polizia forestale. 

  
Artikel 5    Articolo 5  
Strafen   Sanzioni 

  
1. Die Übertretungen dieses Dekretes werden im 
Sinne von Artikel 4 Absatz 6 des Landesgesetzes 
vom 12. Jänner 1983, Nr. 3, in geltender Fas-
sung, mit einer Geldbuße von 305,00 Euro bis 
3.045,00 Euro geahndet, es sei denn, es handelt 
sich um eine Straftat. 

  1. Salvo che il fatto non costituisca reato, le viola-
zioni al presente decreto sono punite ai sensi
dell’articolo 4, comma 6 della legge provinciale 12
gennaio 1983, n. 3, e successive modifiche, con
una sanzione amministrativa pecuniaria da Euro
305,00 a Euro 3.045,00. 

  
Artikel 6    Articolo 6 

Abschaffung   Abrogazione 
  

1. Dieses Dekret schafft das eigene Dekret Nr. 
35/2766 vom 31. Juli 2001 in geltender Fassung 
ab. 

  1. Il presente decreto abroga il proprio decreto n.
35/2766 del 31 luglio 2001 e successive modifi-
che. 

    
2. Dieses Dekret ist im Amtsblatt der Region 
kundzumachen. Jeder, dem es obliegt, ist ver-
pflichtet, es zu befolgen und für seine Befolgung 
zu sorgen. 

  2. Il presente decreto sarà pubblicato nel Bolletti-
no Ufficiale della Regione. È fatto obbligo a
chiunque spetti di osservarlo e di farlo osservare. 

  
  
DER LANDESVETERINÄRDIREKTOR 

 
DR. PAOLO ZAMBOTTO 

 

IL DIRETTORE DEL SERVIZIO  
VETERINARIO PROVINCIALE 

DOTT. PAOLO ZAMBOTTO 
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